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KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D'ETAT
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste kamer, op
6 juni 2000 door de Minister
van Sociale Zaken verzocht hem
van advies te dienen over een
ontwerp van koninklijk besluit
"tot wijziging van artikel 33
van het koninklijk besluit van
28 november 1969 tot uit-
voering van de wet van 27 juni
1969 tot herziening van de
besluitwet van 28 december
1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der
arbeiders", heeft op 29 juni
2000 het volgende advies ge-
geven :

Le CONSEIL D'ETAT, section
de législation, première cham-
bre, saisi par le Ministre des
Affaires sociales, le 6 juin
2000, d'une demande d'avis sur
un projet d'arrêté royal
"modifiant l'article 33 de
l'arrêté royal du 28 novembre
1969 pris en exécution de la
loi du 27 juin 1969 révisant
l'arrêté-loi du 28 décembre
1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs", a
donné le 29 juin 2000 l'avis
suivant :
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STREKKING EN RECHTSGROND VAN HET ONTWERP

Artikel 21bis van de wet van 27 juni 1969 tot

herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betref-

fende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, bepaalt

dat de werkgever die deze hoedanigheid verliest doordat hij

ophoudt, gedurende ten minste een burgerlijk kwartaal,

verzekeringsplichtig personeel tewerk te stellen, binnen de

door de Koning vastgestelde termijn, de Rijksdienst voor

Sociale Zekerheid daarvan in kennis moet stellen.

Het om advies voorgelegde ontwerpbesluit strekt

ertoe de termijn te wijzigen waarbinnen de voormelde

kennisgeving dient te gebeuren.

Voor de ontworpen regeling kan derhalve een

voldoende rechtsgrond worden gevonden in het aangehaalde

artikel 21bis van de wet van 27 juni 1969. 

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 1

Op het einde van de inleidende zin van artikel 1

schrijve men : "..., ingevoegd bij het koninklijk besluit

van 1 juli 1999, wordt vervangen als volgt : ...".

.../...
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Artikel 2

Men redigere artikel 2, in de Nederlandse tekst,

op een meer gebruikelijke wijze als volgt :

"Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van

het kwartaal na dat waarin het is bekendgemaakt in het

Belgisch Staatsblad.".

-------------
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PORTEE ET FONDEMENT LEGAL DU PROJET

L'article 21bis de la loi du 27 juin 1969 révisant

l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité

sociale des travailleurs dispose que l’employeur qui perd

cette qualité parce qu’il cesse, pendant au moins un

trimestre civil, d'occuper du personnel assujetti doit en

informer l’Office national de sécurité sociale dans les

délais fixés par le Roi.

L'arrêté en projet soumis pour avis vise à modifier

le délai imparti pour la communication de l'information

précitée.

Les dispositions en projet trouvent dès lors un

fondement légal suffisant dans l'article 21bis précité de la

loi du 27 juin 1969.

EXAMEN DU TEXTE

Article 1er

Dans la phrase liminaire de l'article 1er, il y

aurait lieu d'écrire, à la fin : "..., inséré par l'arrêté

royal du 1er juillet 1999, est remplacé par l'alinéa

suivant : ...".

.../...
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Article 2

Conformément à l'usage, il serait préférable de

rédiger l'article 2 comme suit :

"Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour

du trimestre qui suit celui au cours duquel il aura été

publié au Moniteur belge".

-----------
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heren A. BEIRLAEN,
Messieurs

kamervoorzitter,
président de chambre,

M. VAN DAMME,
J. SMETS,

kamervoorzitter,
président de chambre,

G. SCHRANS,
E. WYMEERSCH,

assessoren van de 
afdeling wetgeving,
assesseurs de la
section de législation,

Mevrouw A. BECKERS,
Madame

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. A. BEIRLAEN.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. J. VAN NIEUWENHOVE,
auditeur. De nota van het Coör-
dinatiebureau werd opgesteld en
t o e g e l i c h t d o o r M e v r .
A. EYLENBOSCH, adjunct-referen-
daris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de M. A. BEIRLAEN.

Le rapport a été présenté par
M. J. VAN NIEUWENHOVE, auditeur.
La note du Bureau de coordination
a été rédigée et exposée par Mme
A. EYLENBOSCH, référendaire
adjoint. 

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

A. BECKERS A. BEIRLAEN


